Saint Joseph Catholic Church

Parroquia de San José

702 West Broadway, Mayfield, Kentucky 42066 — 270-247-2843

stjosephmayfield.com facebook.com/102896194709702/

OFFICE HOURS/HORAS —

Monday/Lunes-Friday/Viernes 8:30AM -12:00PM; 1:00-4:00PM

Reverend Eric D Riley, Parish Priest/Parroco: 270-705-3685

Mrs Christie Scarbrough, Business Manager/Gerente de Negocios/Guardian del Calendario
Deacon Michael Clapp, Pastoral Associate, 270-705-2174

Madre Gloria Ramos Hernandez, MAG, Asociada Pastoral: 270-217-0915

Sefior Alfredo Gonzalez, Director of Evangelization & Plant Manager / Director de Evangelizacion y Gerente de Edificios
Sefora Arabel Arellano, Asistente Pastoral: 270-705-5917

Saint Vincent de Paul Office Hours/Sociedad de San Vicente de Pablo 270.247.1598: Friday 1-3:30PM in Parish Center

25 AUGUST 2024
AUGUST: MONTH OF THE IMMACULATE HEART OF MARY — MES DEL INMACULADO CORAZON DE MARIA
WEEKLY MASSES & IMPORTANT PARISH EVENTS — MISAS SEMANALES E EVENTOS IMPORTANTES PARROQUIALES
Confessions/Confesiones — Saturday/Sabado 4 PM; Sunday/Domingo 8:30AM;
10:30AM
Ministry Schedules — www.stjosephmayfield.com

DATE/FECHA INTENTION/INTENCION

24 August 4:30PM 1Fr Mark Buckner

25 August 9:00AM tPat Nupc

25 Agosto 11:00AM Todos los Feligreses

28 August 8:00AM tLinda Givens

29 August 8:00AM tJohn & Helen Riley

30 August 8:00AM Fred & Nancy Lancaster

31 August 6:00PM Santo Rosario y Santa Comunion
31 August 4:30PM 1Bill Driscoll

01 September 9:00AM +Ann Hedden

01 Septiembre 11:00AM Todos los Feligreses

RELIGIOUS EDUCATION CLASSES FOR 2024-2025 - Registration will be after the Weekend Masses this weekend. Parents
and Students for First Communion and Confirmation Classes and Quniceaferas will be required to make a commitment to
weekly Mass attendance in order to receive the Sacraments or sacramentals at Saint Joseph Parish. No Registrations will be
accepted after 25 August. Grades 7-12 begin Wednesday, 4 September, 6:30PM. Grades K-6 begin Sunday, 8 September
, 9AM in Spanish; 10:10AM in English.

CLASES DE EDUCACION RELIGIOSA PARA 2024-2025 — La inscripcion sera después de las Misas de fin de semana de este fin
de semana. Los padres y estudiantes de las clases de Primera Comunion, Confirmacion y Quiniceafieras deberan
comprometerse a asistir a Misa semanal para poder recibir los Sacramentos o sacramentales en la Parroquia Saint Joseph.
No se aceptaran inscripciones después del 25 de agosto. Los grados 7 a 12 comienzan el miércoles 4 de septiembre a las 6:30

DIOCESE OF OWENSBORO, KENTUCKY OFFICE OF SAFE ENVIRONMENT — To report suspected abuse, call the Kentucky Child Protection Hot Line: 1-877-KYSAFE1
or 1-877-597- 2331 (Toll Free) or contact your local Commonwealth Attorney. To report abuse to the diocese, current or past, by anyone acting in the name of the Church,
call Scott Ingram, Pastoral Assistance Coordinator (English) at 270-852-8380 or Miguel Quintanilla, Pastoral Assistance Coordinator (Spanish) at 270-880-8360_ You may
also visit the Office of Safe Environment (owensborodiocese.org/safe) for more information. To make a report of sexual abuse of a minor and related misconduct by
bishops, go to ReportBishopAbuse.org or call 1-800-276-1562. Saint Joseph, foster father of Jesus, help us to protect our children from all abuse.

OFICINA DE MEDIO AMBIENTE SEGURO DE LA DIOCESIS DE OWENSBORO, KENTUCKY - Para denunciar una sospecha de abuso, llame a la Linea Directa de Proteccién
Infantil de Kentucky: 1-877-KYSAFE1 o 1-877-597-2331 (llamada gratuita) o comuniquese con su Fiscal Local del Commonwealth. Para reportar abuso, actual o pasado,
ala didcesis por parte de cualquier persona que actue en nombre de la Iglesia, llame a Scott Ingram, Coordinadora de Asistencia Pastoral (ingles) al 270-852-8380, o Miguel
Quintanilla, Coordinadora de Asistencia Pastoral (espafiol) al 270-880-8360. Tambien puede visitar la Oficina de Ambiente Segura (owensborodiocese.org/safe) para obtener
mas informacién. Para hacer un informe de abuso sexual de un menor de edad o conducta inapropiada relacionada por parte de algun obispo, visite
https://reportbishopabuse.otg/es. San José, padre adoptivo de Jesits, ayiidanos a proteger a nuestros hijos de todo abuso.

p. m. Los grados K-6 comienzan el domingo 8 de septiembre a las 9 a.m. en espafiol; 10:10 a. m. en inglés.

RCIA - We have a number of non-Catholic Parishioners who attend Mass and offer service to God and our community
regularly. You are a part of our Parish Community, and I am happy that you are here with us. If any of you would like to
meet to discuss any questions you might have regarding the Catholic Faith, or if you have any interest in entering into full
communion with the Catholic Church, please don’t hesitate to speak with me about an appointment. For most of you, the
formation would only require a few informal private meetings in order to come to discern if we have agreement on the basic
matters of Faith. Whether or not you formally join us in Communion, know that you are an integral part of our community.

FESTIVAL OF NATIONS - Saturday, 14 September, 11AM-10PM. Thank you to those who have offered your service of
stewardship for this Parish Event. Next weekend we will have another opportunity to sign up to volunteer your time and talent
for this special day. May God bless you for all that you do in service to God and to others. Note: on Saturday, 14
September, there will be NO Confessions before 4:30PM Mass, and the Mass will be very simple with no singing or
preaching. Mass will dismiss around SPM so that parking may be opened up for the Festival. Sorry for the
inconvenience. Due to an oversight in Kentucky aming laws, we will not be able to have bingo at this year’s festival.

A PRAYER FOR OUR FESTIVAL - O God, we thank you for our nations. Help us to build a society of justice, freedom and
peace for all people of every land. Bless our Festival of Nations with good weather, faith, food, friendship, respect, peace
safety, and security for all. We ask this through the intercession of Our Lady of Guadalupe and Saint Joseph our Patron, in
the name of Jesus Christ our Lord. Amen.

UNA ORACION POR NUESTRO FESTIVAL - Oh Dios, te damos gracias por nuestras naciones. Ayudanos a construir una
sociedad de justicia, libertad y paz para todas las personas de todos los paises. Bendice nuestro Festival de las Naciones con
buen tiempo, fe, comida, amistad, respeto, paz, seguridad y proteccion para todos. Te lo pedimos por intercesion de Nuestra
Senora de Guadalupe y San José nuestro Patron, en el nombre de Jesucristo nuestro Sefior. Amén.

DIRECTOR OF MUSIC AND LITURGY — We are still looking. Any interested persons may contact me on my cell phone
270.705.3685 to set up an appointment for interview. Please finish praying the Novena to Saint Cecilia in last week’s
bulletin, or begin praying if you forgot. Thanks.

SVDP - Present needs include spaghetti sauce, crackers, peanut butter, corn, canned goods, toothpaste, soap, detergent, paper towels, and dishwashing
liquid. Necesitamos salsa para el espaguéti, galletas saladas, mani de cacahuate, cualquier comida en latas, pasta de dientes, toallas de papel, jabon,
detergente y liquido para lavar los Plato’s.

St. Joseph Women's Group invites all ladies in our parish to join us for fellowship, spiritual reflection, service project planning, and other fun activities
on the 1st and 3rd Monday of each month in the parish center. Our upcoming gatherings will be at 630pm August 19, September 16. If you have any
questions about the group, please contact Diane Mclntyre (270)970-3241

Join the women’s group on the 2nd Wednesday of each month 630 715pm to pray together in the church asa commumty for all the sick in our parish
and our families,/We'w ¢

A Prayer for] 1 ol \
O God, Creaff iyt odl ome Del “,
that you beso ) A0 rarkd. Hez f‘ R yers as we seek to build up Your Kingdom in Saint Joseph Parish.

Enliven our ‘ aind charity, that we may boldly proclaim, profess and live the one, holy

humility and reverence to give you thanks for every grace and blessing

catholic and souls to the fountain of mercy You have consecrated in our Parish, that

they may fi d'y and glorified in Your holy temple. Through the intercession of our dear
Patron, Saint} Blessed Virgin Mary, we acclaim You, the one true God, Father, Son and

Holy Spirit, our only hope and our eternal life. Amen

Una Oracidn por la Construccion del Reino de Dios en Mayfield

Oh Dios, Creador de todo bien, venimos ante ti con humildad y reverencia para darte gracias por cada gracia y bendicién que nos
concedes a nosotros y al mundo. Escucha nuestras oraciones mientras buscamos construir Tu Reino en la Parroquia de San José.
Aviva nuestros corazones con los sentimientos vivos de la fe, la esperanza y la caridad, para que podamos proclamar, profesar y
vivir con valentia la fe nica, santa, catdlica y apostdlica que nos ha sido transmitida. Atrae muchas almas a la fuente de la
misericordia que has consagrado en nuestra Parroquia, para que encuentren a Tu Hijo, Jesucristo, adorado y glorificado en Tu santo
templo. Por intercesién de nuestro querido Patrdén, San José, unido al Inmaculado Corazoén de la Santisima Virgen Maria, Te
aclamamos, tnico Dios verdadero, Padre, Hijo y Espiritu Santo, nuestra tinica esperanza y nuestra vida eterna. Amén.
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The little village of

St. Georgenberg-Fiecht, in the
Inn Valley, is very well known,
especially for a Eucharistic
miracle that took place there

in 1310. During the Mass,

the priest was seized with
temptations regarding the

Real Presence of Jesus in the
consecrated elements. Right
after the consecration, the wine
changed into blood and began
to boil and overflow the chalice.
In 1480, after 170 years,

the sacred blood was “still fresh
as if it had come out of a
wound,” wrote the chronicler of
those days. It is preserved intact
to this day and is contained in
the reliquary in the Monastery
of St. Georgenberg.

,

The ancient monastery of

St. Georgenberg developed in two
complexes, one on the mountain
and the other in the valley

Silver and gold e
1719 in which the precious blood
of the miracle is preserved

74

Euncharistie /1 ]('/'//(‘A’ o~

AUSTRIA, 1384

A painting depicting
the miracle

. 1 E
¥ Interior of the church

ear the side altar of the monastery church
there is a documentary tablet that says:
“In the year of grace 1310, under Abbot
Rupert, a priest was celebrating Holy Mass in this
church dedicated to the holy martyr George and
the Holy Apostle James. After consecrating the
wine, he was seized with a doubt as to whether
the Blood of Christ was really present under the
species of wine. Suddenly the wine changed into
red blood that began to boil in the chalice and
overflow it. The abbot and his monks, who
happened to be in the choir, and the numerous
pilgrims who were present at the celebration,
approached the altar and realized what had
happened. The priest, terrified, was unable to
drink all the Holy Blood, and so the abbort placed
the remainder in a vessel in the tabernacle of the

main altar near the cloth with which the chalice

was wiped. As soon as news of this miraculous
event began to spread, more and more pilgrims
began to arrive to adore the sacred Blood. So
great was the number of the devotees of the
Holy Blood that in 1472 Bishop Georg von
Brixen sent the abbot of Wilten, Joahannes Lésch,
and the pastors, Sigmund Thaur and Kaspar of

Absam, to better study the phenomenon.

As a result of this investigation, the adoration of
the Blessed Blood was encouraged and the
miracle was declared authentic.
) b

e {/i[("/{/ e {/(’! "M ees were important
Church pérsonalities, like John, Bishop of Trieste ;
George, Bishop of Brixen ; Rupert, Archbishop
of Cologne and Duke of Bavaria; Frederick,

Bishop of Chiemsee.”

A second documentary tablet recounts how the
relic of the Holy Blood helped preserve the
Catholic faith during the Protestant schism:
“When, in 1593, the teachings of Luther were
spreading everywhere in Tyrol, the monks of St.
Georgenberg were asked to preach the faith eve-
rywhere. Abbot Michael Geisser was preaching
with great success before a large crowd in the
parish  church of Schwaz and did not
hesitate to recall the Holy Miracle of the Blood as
proof of the existence of the Real Presence of
Jesus Christ in the Blessed Sacrament of the Alrar.
He was disputing in such a convincing way that
the adversaries were obliged to leave the scene.
This total victory against the false teaching was
regarded by the believers as a special grace the
Lord was granting his faithful, the adorers of the

precious blood.”

The little city of Seefeld

is the goal of many
pilgrimages because of the
Eucharistic miracle that
took place there in 1384.
During the Holy Thursday
Mass a nobleman by the
name of Oswald Milser,
expected that the priest
would give him Communion
with the large Host. At the
moment he was about to
receive Communion, the
pavement began to tremble
under him, and Oswald

felt as if he was being sucked
into it. As the priest was
returning the Host to the
altar, live blood began

to flow from it.

Elsbethenkapelle ad Hopfgarten
in the Brixen area of Tyrol,
built in 1494 by the pastor
Bartholorndus Hamersbach

Representation of the Miracle
of Seefeld. Detail of the Gothic

gable, Church of St. Oswald
(1470)

Painting of the Miracle
of Seefeld, preserved in the

Elsbethenkapelle ad Hopfgarten Ancient painting

liwwe of the miracle

Frescoes of the church
depicting the miracle

© 2006, Istituto San Clemente I Papa ¢ Martire / The Real Presence Association, Inc.

n the litte city of Seefeld, Oswald Milser,

Lord of Schlosberg, expected, at the Holy

Thursday Mass, to receive the large Host
like that of the celebrating priest. Bur at the
moment he was about to receive Communion,
the pavement began to tremble and broke apart.
Oswald grasped the altar so as not to fall, and the
priest immediately took back the Host from the
man’s mouth. The trembling stopped, and live
blood began dripping from the Host. There were
many witnesses who saw the miracle, and very
soon the news spread throughout the whole
nation. The Emperor Maximilian I himself was
very devoted to it. Today one can visit the
Church of St. Oswald where the precious relic of
the Host, stained with blood, is exposed, and also

view many paintings depicting the miracle.

: i 3
% Bannerin the Church of St. Oswald depicting
A0 the scene of the miracle

@

= ——

Main altar of the Church of St. Oswald, Seefeld

© 2006, Istituto San Clemente | Papa ¢ Martire / The Real Prescnce Association, Inc.
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In fifteenth-century Austria
there were a number of thefts
of consecrated Hosts, so
Church authorities took to
keeping the Hosts in the
sacristy. Despite these
precautions, a thief succeeded
in 1411 in stealing a
consecrated Host from the
parish church in Weiten.

The Host slipped unnoticed
to the ground during his
journey and was discovered
several days later by a pious
woman. The Host glowed
brilliantly, divided in two
pieces but united by threads

of bleeding flesh.

Panoramic view of Weiten

N

Chapel built on the exact spot where the Host was found

n the parish church of Weiten, a thief

broke into the sacristy and got hold of a

consecrated Host that he slipped into
one of his gloves. According to reports from
the village of Weiten, the theft occured in
1411. The thief then mounted his horse inten-
ding to make for the nearby village of Spirz.
Instead of taking the road main, he chose a
lateral one that passes through the valley of
Miihldorf and is known as “Am Schuf3.”
When he arrived at the spot that today is marked
by a chapel in honor of the miracle, his horse
halted and would not move no matter how
much the man beat him. Some laborers
working in the surrounding fields came to
help. But there was no way to make the horse
move; it stood still as a statue. Then without

warning, the animal leaped to a gallop, and

the Host hidden in the rider's glove dropped
to the ground without anybody noticing.

- 4.“ 4 "
/4‘[ Teqr qdads th’/'/ a Mrs. Scheck
fronf Mannessdorf passed by the spot and
saw the Host encircled in a strong light. In
great wonder, she picked it up and noticed
that the consecrated Host was broken in two
parts but remained joined together by
threads of bleeding flesh. The woman was
greatly moved, and at her own expense built
a small chapel in thanksgiving on the spot.
As news of the miracle spread, many pilgrims
came to the place. Later it was necessary to
build a bigger church to conrain the great
crowds that came every year in pilgrimage in

order to honor the precious reliquary.

@ 2006, Istituto San Clemente I Papa ¢ Martire / The Real Presence Association, Inc.

El pueblito de San Georgenberg-
Fiecht, ubicado en el valle del
Inn, es conocido gracias a un
Milagro Eucaristico sucedido
en 1310. Durante una Misa,

el sacerdote fue asaltado por
dudas acerca de la presencia
real de Jesus en las especies
consagradas. Inmediatamente
después de la consagracién,

el vino aparecié visiblemente
convertido en Sangre, que
parecfa hervir hasta derramarse
del cdliz. En 1480, luego de
170 afnos, la Santa Sangre se
encontraba “fresca como si
hubiese brotado hoy de una
herida”, escribfa un cronista de
la época. Actualmente la Reliquia
sigue siendo custodiada en el

Monasterio de San Georgberg,

% Antiguo Monasterio de
Custodia del 1719 hecha en St. Georgenberg, se desarrollé
plata y oro para custodiar la en dos complejos, uno sobre la
preciosa Sangre del Milagro montafia y otro sobre el valle

Cuadro que representa

el Milagro

erca al altar lateral de la iglesia del monasterio

se encuentra una tabla-documento que dice:

“en el afio de gracia de 1310, bajo el abad
Rupert, un sacerdote celebraba la Santa Misa en
esta iglesia dedicada al Santo Mirtir Jorge y al
Apéstol Santiago. Después de haber consagrado
el vino, fue asaltado por la duda, si bajo las especies
del vino se encontraba verdadera y realmente la
Sangre de Cristo. Inmediatamente, el vino se
transformé en roja sangre que comenzé a hervir
en el cdliz hasta el punto de derramarse. El abad
y sus monjes, quienes se encontraban en el coro,
ademds de numerosos peregrinos presentes en la
celebracion, se acercaron al altar y constataron lo
que habia sucedido. Lleno de temor, el sacerdote
no logré beber toda la Santa Sangre; entonces, el
abad verti6 el resto en un recipiente junto con el

pano con el que se secaba el cdliz, para luego

depositarlo en el taberndculo del altar mayor.
Atraidos por la noticia, muchos peregrinos
comenzaron a visitar el santuario para adorar la

Santa Sangre.

)’r
17;/ creceende  numeres de devotos
hizo que en 1472, ¢l Obispo Georg von Brixen
mandara una comisién para analizar el fenémeno.
Entre cllos, estaban el abad de Wilten, Johannes
Lisch, y los pédrrocos Sigmund Thaur y Kaspar
de Absam. Luego de las debidas investigaciones,
fue declarada la autenricidad del Prodigio y se
promovié la adoracién a la Santa Sangre. Entre
los devotos, era frecuente encontrar representantes
de la Iglesia, como el Obispo de Trieste, Giovannis
cl Obispo de Brixen, George; el Arzobispo de
Colonia y Duque de Bavaria, Rupert; el Obispo
de Chiemsee, Federico; y tantos otros”. Otra

tabla-documento cuenta cémo la reliquia de la
Santa Sangre ayudé a conservar el credo catélico
durante el cisma protestante: “en torno al afio 1593,
cuando los dogmas de Lutero se difundian por
doquier en el Tirol, los monjes de San Georgenberg
fueron llamados para predicar el credo en todos
los alrededores. El abad Michael Geisser predicaba
con gran éxito delante de una muchedumbre en
la iglesia parroquial de Schwaz, refiriéndose ardo-
rosamente al Santo Milagro de la Sangre como
una prucba de la real presencia de Jesucristo en
el Santisimo Sacramento del altar. Actuaba en
modo tan convincente que los adversarios no
tuvieron otra opcién que retirarse del campo.
Esta victoria contundente ante el errado credo
fue entendida por los creyentes como una gracia
especial que el Sefor habia concedido a sus fieles,

quienes adoraban la preciosa Sangre”.

© 2006, Edizioni San Clemente
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La pequena ciudad de Seefeld

Durante el siglo XV ocurrieron

es hoy meta de numerosas en Austria muchos robos de

peregrinaciones gracias a un

Hostias consagradas. Por este

Milagro Eucaristico sucedido
en el ano 1384. Durante
la Misa del Jueves Santo,

motivo, los religiosos del lugar
crearon la costumbre de

conservar las Particulas en la

el caballero Oswald Milser,

pretendid recibir del sacerdote

La Elsbethenkapelle en
Hopfgarten, Brixental, Tirol.
Erigida en 1494 por el
Prepésito Bartholomius
Hamersbach

sacristia. A pesar de estas

precauciones, en 1411, un

Vista panorémica de Welten

Representacién del Milagro de i 7 .
Secteld. Deralle porio, lglesia ladrén logré robar una Hostia
de San Oswald (1470)

Pintura antigua, presente en la Parroquia de Welten con
la representacién del Milagro

la Hostia Magna. En el

intento, el suelo comenzd a consagrada de la iglesia

temblar y Oswald sintié

parroquial de Weiten. Pero,
quc sc hundla. El S&CEI’dO[@ duran[e el Viajg de regreso,

recuperé la Hostia, y estando la Particula cayé a tierra.

sobre el altar comenzo a Sélo algunos dias después una

derramar Sangre. Pintura del Milagro Eucaristico mujer piadosa la encontrd.
‘giﬁddkzﬂmm;m FI‘"’ | Representacién antigua
sbethenkapelle on Hopfearten | gel prodigio La Hostia estaba radiante,

Frescos de la Iglesia que ’

n la pequena ciudad de Seefeld, un 25 de

marzo de 1384, Oswald Milser, caballero

del castillo de Schlofberg, pretendié recibir
durante la Misa del Jueves Santo la Hostia
Magna. En el momento que la estaba tomando,
el suelo comenzé a temblar y a abrirse. Y cuando
Oswald se aferrd al altar para no caer, el sacerdote
logré recuperar la Hostia de su boca. Entonces,
el temblor cesé. Mientras tanto, la Hostia
comenzé a derramar Sangre viva. Los testimonios
presentes fueron numerosos. Rdpidamente la
noticia se difundié por toda la nacién. El mismo
Emperador Maximiliano I se convirtié en un
ferviente devoto. Hoy es posible visitar la iglesia
de San Oswald, donde estd expuesta la preciosa
Reliquia de la Hostia manchada de Sangre.

dividida en dos partes que se
unian solamente por unos
filamentos de carne sangrante.

Capilla construida en el lugar exacto donde fue hallada
la Hostia

n la iglesia parroquial de Weiten un ladrén

logré entrar en la sacristia para apoderarse

de una Hostia consagrada. La escondié en
uno de sus guantes y monté en su caballo para
dirigirse al pueblo vecino de Spitz. Decidié evitar
la via principal tomando la que pasa a través de la
fosa de Miihldorf, conocida como «Am Schuf3».
Cuando se encontré en el punto en el que hoy
yergue la iglesia construida en honor al Milagro,
el caballo se detuvo y no quiso dar un paso mds a
pesar de los golpes del litigo. Algunos obreros
que trabajaban en los campos se acercaron para
ayudar, pero el caballo estaba como petrificado.
De pronto, el animal partié al galope junto con el
duefio y sin que éste se diese cuenta, la Hostia
resbalé del guante y cay6 en la tierra. Sélo

mismo camino, cuando vié que cerca a unas
matas brillaba una fortisima luz en cuyo centro
estaba la Hostia. La mujer la recogié y maravil-
lada noté que ésta se hallaba fraccionada en dos
partes, unidas solamente por unos filamentos

de carne sangrante.

— . i3 . .
(/r‘/[//{(-‘.f’((/{{ S este V4 )/w/zy(r‘—/
hizo construir en 4se mismo lugar unq péqueia
capilla como signo de gratitud. La noticia sc
difundié rdpidamente y el lugar se convirtié
pronto en meta de peregrinaje. Poco despuds, se
hizo necesario construir una iglesia para poder
acoger al nimero cada vez mds creciente de
peregrinos que se acercaban para venerar la
Preciosa Reliquia.

Ademds, existen numerosas pinturas que ilustran algunos dias después, la schora Scheck de

B Estandarte de la Iglesia de San Oswald con la representacién ' Mannersdorf se encontraba PHSHDdD por el
@40 de la escena del Milagro

el Prodigio.

@ 2006, Edizioni San Clemente © 2006, Edizioni San Clemente



